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p o s s l e r , p o s t l e r , der sich zu allerlei geringen ar- 26) Goljuf. Friedrich D i e z v svojej knjigi: e ty-
beiten gebrauchen lasst; p o s s e l n , p o s t e l n , p o s e l n , mologisches worterbuch der romanischen sprachen L 
p S s c h e l n , kleine arbeiten verrichten. Im kanton Ap- 196. 197. piše: „it. g a g l i o f f o , sp. g a l l o f o , schelm 
penzell ist e' po s s l e , ein kleiner knabe. In einer taugenichts, landstreicher, henneg. g a l o u f e , wallon! 
st. Emeraner klosterrechnung v. 1345. heisst der letzte g a l o f a , g a i o u f e , fresser; sp. g a l l o f a , stiick bettel-
knecht eines bauhofes der pozchnecht." —Lexer:„p&- brot, chw. gag l io f fa , lomb. gajoffa , lomb. gajof fa 
s e l ' n , kleine arbeiten verrichten, mit der arbeit nicht schleppsack (bettelsack?) Nach Covarruvias zusammen-
weiter kommen, nichts ausrichten, pa si ar, der so gesetz aus: g a l l i offa , almosen, das man in den kfo-
etwas thut, p&slarei , p a s l a c h , eine solche arbeit." stern den nach s. Jago pilgernden Franzo8en reichte. 
Grimm v slovarji II. 264. govori: „ b o s s e l , mediasti- Die erklarung hat den anstrich einer etvmologischen 
nus, hausknecht; a s c h e n p o s s e l , was sonst a sch en - erfindung, allein das worterbuch zeigt wirklich diese 
p u t t e l ; b o s s e l e r haustrampel, b u s z l e r , bochse - bedeutung." 
l i e r e r , b o s s e l l i e r e r , sudler." Ou te besede izpe- Dovolj za zdaj o teh rečeh. 
Jjuje ali iz: b o c h e n , p o c h e n , schlagen, ali iz: 
b o s z e n , tundere. — Da bi naša beseda: p o s e l sama Slnvflnetrt dni/eti/n 
na sebi ne bila slovanska, ne dvomi nihče, toda ali v JMOVMIMU) MUVMVO. 
pomenu: d i e n s t b o t e nij pomešana z nemščino? — * Gosp. L o v o s l a v B e l a r , učitelj na mestni glavni 
če celo morda nemška nij iz slovanščmer kajti znano š o l i p r i s v # Jak0bu v Ljubljani in organist pri imeno-
je , da so nemški jezikoslovci navadno prealabi slavisti. v a n i m e s t n i f a r i j j e z l o ž i l n a p e v e z a vse dele sv. maše. 
Miklošič, lexicon 641. pravi: „nocM* locum tenens, le- _ K e r j e g o s p o d Belar po svoji muzikalni izurjenosti 
gatus; ministerium, negotium; nsl. posel minister, nego- d o s t i z a a a ( p r i i z d a y i nekdanje -Cecilije« in pri izbirki 
tium; poslovati servireSpang.; croat. posai ministerium, Vavkenovih napevov se jevspešno udeleževal), zatonje-
negotmm; čech. poselnice , poselkyne; nsrb. posol, g o y o d e l o z d o b r o v e s t - v g e m p r i j a t l o m cerkvene godbe 
apostolus." - To reč je treba tudi še dobro preiskati. priporočamo. - Cena tej maši je 40 kr. in dobiva se 

25) D i r e n d a j , d i d e l d a j , d i d e l d d j č e k . - p r i izdatelju ali pa vrednistvu ,,Učiteljskega Tovarša." 
Morda sem posebno jaz kriv, da se je beseda „dir in * Dragoljub. List zabaven i poučan začne v Ža­
ri e j " sem ter tam začela rabiti v književnem jezici, in g r e b u shajati 0b novem letu 1867. Obsegal bode po-
zato je tudi moja dolžnost, da razložim njen izvor in v e s t i { prip0vedke posebno iz jugoslovenskega in v 
odkrito povem, da sem jo napak izpeljeval iz: , ,d ir ' o b 6 e s l o v a n s k e g a življenja, izbrane pesmi, potopise, ži-
(lauf) — odrasth ljudje časi pravijo otrokom: „mir! ce T O t o p i s e znamenitejih ljudi, poročila v novih umotvorih, 
ne, bo dir"! to je, bode treba bežati - in iz: „dej , iznajdbali itd. Neslanih šal i lakrdij se bode »Dragoljub" 
handlung, „8trsl. «*H m. actus, histona, auctor; poljski: o g i b a I > i n z m i r o m p o s t o p a i n a čednem lepoznanskem 
dzieje." Miki. lex. ludi v gorenjesrbskem beres: dyr- p o l j L Skrbelo bode v vsem vredništvo, da se med Hrvati, 
d o m d e j , rauschendes vergniigen, d v r d o m d e j kom, g r b i i n g i o v e n c i y k r 6 p i bratinska sloga; za to, i ker 
d y r a d y r a j o m , d y r a l a l a , laute des jodelns. ttohl. b o d e ^Dragoljub" našim Slovencem i Slovenkam, ki 
— Vendar je vse to nedomače. - Bavarski: ,,der dir- žel i j-0 g e p o i a g o m a u6it ihrvaškega jezika, vrlo pripavno 
d e n d e i , d i r a d e i , d i r l e d e i , d irmadei , dermen- b e r i l o > p r i p o r o 6 a m o g a ž i v o v s e m rodoljubom našfm. 
t e i , d i rdumdei , d i r t m e d e i , d i l m e d e i , 1) grober I z h a j a l b o Dragoljub" vsak teden enkrat: cena mu bo 
zeug, halb aus flachs, halb aus wolle; vergleiche den z a c e l o l e t o g t i 5 fl> z a j ] e t a 2 fl 5 Q k r Na_ 
gewiirfelten „tartan" der Bergschotten, woraus lhr r o c n i n o prejema vsaka pošta in vredništvo v Zagrebu, 
k i l t gemacht wird: Robes faictes par grant maistrise— s e v e ^a frank0# 
de baulx draps de sove ou de laine — d^scarlate, de * _.. ct. _ . . . r» • • i • ™ 
t y r e t a i n e . (Jean de Meun.) 2) Gemisch aus sommer- _ * Lire ««»•*?, ki jo v Pragi izdaja gosp. France 
kom und gerste; 3) jedes gemisch.« Schmeller I. 394. Grb

f?c> zvezek ?J- » me.se« november je pruel M 
- „ D i r d ! n d e i m., ein halb wollenes, halb ieinenes fvetlo; tedaj je izdatelj moz beseda kakor je obljubil, 
zeug, schott. t a r t a n , franz. t i r e t a i n e . " Grimm II. ^ kmalu pride na svetlo zvezek X I potem pa vsi, 
1184. - Beseda „d i r e n d a j " torej najprvo znači z m e- P° ** 8 r n > h okolscinah letošnjega poletja zaostali zvezki, 
š a n o tkan ino /potem drugo z me s i n zmešnjavo, a d» \&ko d o b o °«oonJn lepo dovršeno „L.ro" za le-
(pri nas in gorčnjih Srbih) tudi hrup. Na Dolenjskem o s nJe *eto-
d i d e l d a j še imenujejo: gemisch aus sommerkorn und 
f d t a s ^ Tristogodišnjica Mole Zrinjskega v Zagrebu. 
to je, trktdlo, s kterim se meša kisla voda z vinom. — iz Zagreba 28. novembra. 
Iz tega se vidi, kako nevarna je vsaka besedna izpe- (Dalje.) 
Ijava, če nij na zgodovinskej podlogi; kajti nektere V stolni cerkvi je sam kardinal Haulik služil ve-
imajo čisto nedolžno, domače lice, pa so vendar tujega liko mašo, in kanonik Pavlešic govoril s posebno za to 
začetka. Tako po Dolenjskem k r i ž e v n i k imenujejo napravljenega odra o našem junaku in o narodnosti; 
srajčico, ktero kum ali kuma otroku pošlje nekaj časa ob enem so imeli v ta isti namen službo božjo prote-
po krstu, ali pa kaj novcev namesti nje. — Koroško- stanti in zidovi. 
nemški: „kros'npfat, das mit bandern gezierte hemd- Po tem so naši slovenski narodni zastopniki šli v 
chen, welches die kinder wahrend der taufe am leibe pohode k biškupu Strossmajer-u in velikemu županu 
haben (mbd. c h r e s e m e , k r i s e m , d. i. chrisma)." Kukuljevicu. Presvetli biškup sprejel jih je prisrčno, 
Lexer 24. — Bavarski: „das „chrisam- (kresem- , in kar čujemo o vsem tem, dohod Slovencev ne bo 
k r e s e n - , k r i s e n - , chr i s t en - ) h e m e d , 1) kar ostal brez važnih javnih nasledkov. Preprijazen je bil 
pri Lexerji; 2) hie und da jenes hemdchen , das der tudi sprejem njih pri gosp. velikem županu, 
taufling als geschenk erhalt." Schmeller II. 395. — Popoldan predstavili so se zagrebški Slovenci na-
Neko zel (veronica beccabunga) imenujejo b o b o v n i k , sim prvakom, in dr. Bleiweis je v svojem odgjovoru 
ruski: ib i inka , Dal V. 629., oboje iz nemškega: naglaševal posebno to, da Slovenci, kteri živijo po Hr-
„bachbunge , veronica beccabunga, entstellt in: bach- vaškem, niso brez zaslug za lepo vzajemnost, ktera se 
bohne." Grimm L 1061. čedalje bolj razvija med Slovenci in Hrvati. 


